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Centro de Recursos de la Biblioteca de Derecho 
 

 
Petición de contacto 

 
 
 Lista de control  
 
 
 
Usted puede utilizar los formularios e instrucciones en este paquete si…  
 
 

 La persona tutelada (persona protegida) está involucrada en un procedimiento 
de tutela que se encuentra actualmente en curso con el Tribunal superior en el 
condado de Maricopa; y 
 

 Usted quiere que el Tribunal ordene al tutor que le permita tener contacto con 
la persona tutelada (persona protegida); o   
 

 La persona tutelada quiere que el Tribunal ordene al tutor que le permita a la 
persona tutelada tener contacto con una persona; y 

 
 El tutor está limitando la comunicación entre la persona tutelada y la persona 

con quien se solicita establecer contacto, y 
 

 Hay una “relación significativa” entre la persona tutelada y la persona con 
quien se solicita establecer contacto, y el peticionario puede comprobar ante el 
tribunal la “relación significativa”.      
[Una “relación significativa” se refiere a una persona que “es pariente o 
cónyuge de la persona tutelada o es un amigo cercano demostrado por un 
historial de relación y convivencia”]. 

 
 
 
Léame: Consultar con un abogado antes de presentar los documentos con el tribunal podría 
ayudar a evitar resultados inesperados. En el sitio web del Centro de Recursos de la 
Biblioteca de Derecho puede encontrar una lista de abogados a los que puede contratar 
para que le asesoren sobre como tramitar su propio caso o para que realicen tareas 
específicas, así como un listado de mediadores autorizados por el tribunal.   
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Centro de Recursos de la Biblioteca de Derecho 

Petición de contacto 
 

Parte 1: Formularios e instrucciones  

 

Este paquete contiene formularios e instrucciones para presentar una Petición de 
contacto con una persona protegida (persona tutelada). Los artículos indicados en 
negrilla son formularios que deberá presentar ante el Tribunal. Los artículos que no 
están en negrilla son instrucciones o procedimientos. ¡No copie ni presente esas páginas! 
 

Orden Número de 
expediente Título 

Núm. 
de 

Págs. 

1 PBGAC1ks Lista de control: Podrá usar estos formularios si ... 1 

2 PBGAC1ts Tabla de materias (esta página)  1 

3 PBGAC10ps Procedimientos: Cómo presentar la Petición de 
contacto 4 

4 PBGAC11fs Petición de contacto 5 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

El Tribunal Superior de Arizona en el condado Maricopa cuenta con los derechos de autor sobre 
los documentos que usted ha recibido. Se le autoriza utilizarlos con fines legítimos. Estos 
formularios no deberán usarse en la práctica no autorizada de la ley. El Tribunal no asume 
responsabilidad alguna y no acepta obligación alguna por las acciones de los usuarios de estos 
documentos, ni por la confiabilidad de su contenido. Estos documentos se revisan continuamente y 
tienen vigencia sólo para la fecha en que se reciben. Se le recomienda enfáticamente verificar 
constantemente que posea los documentos más actualizados. 
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Centro de Recursos de la Biblioteca de Derecho 

 
Procedimientos: Cómo presentar los documentos para la Petición de 

contacto ante el tribunal 
 
 

Paso 1:  Complete la petición y otros formularios judiciales usando tinta negra. 
  

Paso 2: Haga por lo menos 3 copias de la Petición de contacto, para repartirlas de la 
siguiente manera: 

 
Originales  
Para presentar con la Secretaría del 
tribunal superior: 
 • Petición de contacto 
 

Copia 1 
Entregar o enviar por correo a las 
oficinas del juez asignado: 
 • Petición de contacto 

Copia 2 
Guardar para sus archivos 
personales: 
 
 • Petición de contacto 

Todas las copias adicionales 
Entregar o enviar por correo a todas 
las personas interesadas (consulte el 
Paso 7, a continuación): 

• Petición de contacto  
• Aviso de audiencia (el tribunal 

le proporcionará este 
documento, consulte el Paso 6 a 
continuación). 

 
 
Paso 3: Prepárese para presentar la Petición de contacto: 
 

• Decida cómo pagará las tasas procesales. 
 
o Una lista de las tasas judiciales actuales está disponible en el Centro 

de Recursos de la Biblioteca de Derecho y en el sitio web de la 
Secretaría del tribunal superior. 

o Solicitud de aplazamiento/exención: Si no puede pagar la tasa de 
presentación y/o el pago para que el alguacil (Sheriff) notifique los 
documentos, o por la publicación, usted puede solicitar un 
aplazamiento (plan de pago) o exención cuando presente sus 
documentos ante la Secretaría del tribunal. Las solicitudes para el 
aplazamiento/exención están disponibles sin costo el Centro de 
Recursos de la Biblioteca de Derecho. Complete la solicitud antes de 
que llegue a la oficina de la Secretaría del tribunal superior. 

 

• Prepárese para entregarle a la Secretaría del tribunal superior el original 
y todas las copias de la Petición de contacto y las costas o la Solicitud de 
aplazamiento o exención. 
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 Paso 4: Dirigirse al tribunal para presentar sus documentos: El tribunal está abierto de 

8:00 a.m. a 5:00 p.m., de lunes a viernes. Debe ir al tribunal por lo menos dos 
horas antes de que cierren. Puede presentar sus documentos judiciales en 
cualquiera de las siguientes ubicaciones del tribunal superior: 
 

  
Paso 5: Presentar en el mostrador de presentación de la Secretaría del tribunal 

superior. 
 

• Documentos: Entregue el original y todas las copias de la Petición de 
contacto a la Secretaría del tribunal superior.  
 

• Tasas judiciales: Entregue a la Secretaría del tribunal superior una forma 
de pago o su Solicitud de aplazamiento/exención de costas judiciales.  
 

• La Secretaría se quedará con el original de la Petición de contacto, y le 
regresará las otras copias de la Petición a usted. 

  
Paso 6: Lleve una copia de su petición presentada para obtener una hora y fecha de audiencia. 

 
Después de que presente la Petición de contacto, tendrá que llevar una copia a una de 
las ubicaciones que se enumeran a continuación. Debe recibir una llamada telefónica 
y/o correo electrónico de la división asignada ese mismo día. Si se recibe su petición 
después de la 4:30 PM, la división se comunicará con usted el próximo día hábil.  

 
Centro de Phoenix:  

Old Courthouse  
Ventanilla de administración de 

sucesiones    
125 W. Washington, 1er piso  

Phoenix, AZ 85003  

Mesa:  
Instalación Judicial Regional Sureste  

Administración familiar 1er piso, Suite 1300  
222 East Javelina Avenue,   

Mesa, AZ 85210  
 

 
 

 

Centro de Phoenix:  
Ventanilla de presentación de Old Courthouse   

125 W. Washington, 1er piso  
Phoenix, AZ 85003 

Centro de Phoenix: 
Edificio central judicial 

201 West Jefferson, 1er Piso 
Phoenix, AZ 85003 

Noreste de Phoenix:  
Instalación Judicial Regional Noreste  

18380 North 40th Street  
Phoenix, AZ 85032  

Surprise:  
Instalación Judicial Regional Noroeste  

14264 West Tierra Buena Lane  
Surprise, AZ 85374  

Mesa:  
Instalación Judicial Regional Sureste  
222 East Javelina Avenue, 1er piso  

Mesa, AZ 85210  
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Noreste de Phoenix:  
Instalación Judicial Regional Noreste  
Ventanilla de administración familiar   

18380 North 40th Street  
Phoenix, AZ 85032  

Surprise:  
Instalación Judicial Regional Noroeste  
Ventanilla de administración familiar   

14264 West Tierra Buena Lane  
Surprise, AZ 85374  

 
Paso 7:  Notificar o entregar aviso a todas las personas que legalmente tienen derecho 

a ser informadas sobre el caso judicial (personas interesadas). 

• La ley estatal requiere que esta Petición se le notifique a:  
o La persona tutelada (si la persona tutelada no es la que presenta la 

petición),  
o El cónyuge de la persona tutelada,  
o Los progenitores de la persona tutelada, y  
o Los hijos adultos de la persona tutelada,  
o El tutor, 
o El tutor ad litem de la persona tutelada y/o su representante 

designado por ley, en caso de haber sido nombrado, 
o El curador de la persona tutelada, y  
o Cualquier persona que ha presentado una Intimación de aviso.  

• Las personas con derecho a que se les notifique pueden firmar una Exención a 
la notificación ante un notario (PBGC21f) lo que le permitirá a usted a no tener 
que notificar a esas personas, a menos que dichas personas en un futuro 
presenten una petición para anular la Exención. 

• Se puede (o debe) hacer la notificación de diferentes maneras a diferentes 
personas.  

• Lea el paquete titulado “Notificación y aviso de lAudiencia judicial” el cual se 
puede encontrar en la página web del Centro de Recursos de la Biblioteca de 
Derecho. 

 
 Paso 8: Comparecer a la audiencia: 
  

1. Prepárese para prestar testimonio sobre por qué desea que el tribunal 
conceda el contacto solicitado. 

2. Tenga disponibles a los testigos que considere que le ayudarán para que 
puedan declarar. 

3. Tenga a la mano una copia de todo lo que ya haya presentado ante el 
tribunal, por si necesita consultarlo durante la audiencia. 
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Person Filing:   
(Persona que presenta el documento: ) 
Address (if not protected):        
(Domicilio (si no es confidencial): ) 
City, State, Zip Code:         
(Ciudad, estado, código postal:) 
Telephone:                       
(Teléfono:) 
Email Address:         
(Correo electrónico:) 
Lawyer’s Bar Number:   
(Núm. de Colegio de Abogados:) 
Licensed Fiduciary Number:        
(Núm. de Licencia de agente fiduciario:) 
Representing  Self, without a Lawyer or  Attorney for        
(Representando      Sí mismo sin un abogado o    Abogado para ) 

 
 

SUPERIOR COURT OF ARIZONA  
IN MARICOPA COUNTY 

(TRIBUNAL SUPERIOR DE ARIZONA 
EN EL CONDADO MARICOPA) 

 
In the Matter of the Guardianship of:   Case No:      
(En lo referente a la tutela de:)    (Núm. de caso:) 

            
PETITION for CONTACT 

      (PETICIÓN de CONTACTO) 
               
Name of Ward / Protected Person       
(Nombre de la persona tutelada/protegida) 
 
 
Statements to the Court:  
(Declaraciones al tribunal:) 
 

1. Information about me: (the person filing this petition) 
  (Información sobre mí: (la persona que está presentando esta petición)) 

 Name: / (Nombre:) 
____________________________________________________________________ 
Address:  / (Domicilio:) 
____________________________________________________________________ 
Telephone Number: / (Núm. de teléfono:) 
____________________________________________________________________ 
Date of Birth: / (Fecha de nacimiento:) 
____________________________________________________________________ 

 

 

 

 

 

 

For Clerk’s Use Only 

(Para uso de la Secretaría solamente) 



Case No.     
 (Número de caso:) 
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2. I am: / (Yo soy:)  
 

 The Ward / (La persona tutelada) 
 

   A person with a significant relationship with the Ward. (A “significant 
relationship” means that a person “either is related to the Ward by blood 
or marriage or is a close friend of the Ward as established by a history of 
pattern and practice”).  

  (Una persona que tiene una relación significativa con la persona tutelada. 
(Una “relación significativa” se refiere a una persona que “es pariente o 
cónyuge de la persona tutelada o es un amigo cercano demostrado por un 
historial de relación y convivencia”.) 

 
3. Information about current guardian: To the best of my knowledge:   

  (Información sobre el tutor actual: Según mi leal saber y entender :) 
 
Name of Current Guardian:  

  (Nombre de tutor actual:) 
 ____________________________________________________________________ 

 
Date Appointed: 
(Fecha de nombramiento:) 

 ____________________________________________________________________ 

 
4. What requests for contact have been made to the Guardian? 
  (¿Qué solicitudes de contacto han sido presentadas al tutor?)  

 ____________________________________________________________________ 

 ____________________________________________________________________ 

 ____________________________________________________________________ 

 ____________________________________________________________________ 

 ____________________________________________________________________ 

 
5. How has the current Guardian restricted contact? 

 (¿De qué manera ha limitado el contacto el tutor actual?) 
 ____________________________________________________________________ 

 ____________________________________________________________________ 

 ____________________________________________________________________ 

 ____________________________________________________________________ 

 ____________________________________________________________________ 

 



Case No.     
 (Número de caso:) 
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6. What is the past and present relationship between the ward and the person with 
whom the contact is requested?  
(¿Cuál es la relación actual y pasada entre la persona tutelada y la persona con quien 
se solicita el contacto?) 

  
 Past Relationship: / (Relación pasada:)  
 

 ____________________________________________________________________ 

 ____________________________________________________________________ 

 ____________________________________________________________________ 

 

 Present Relationship: / (Relación actual:)  
 

 ____________________________________________________________________ 

 ____________________________________________________________________ 

 ____________________________________________________________________ 

 

7. Why is the requested contact in the ward’s best interest? 
  (¿Por qué favorece el contacto solicitado al bienestar de la persona tutelada?)  
 

 ____________________________________________________________________ 

 ____________________________________________________________________ 

 ____________________________________________________________________ 

 ____________________________________________________________________ 

 ____________________________________________________________________ 

 

8. Persons entitled to notice of this matter under Arizona law §14-5309 and to whom 
I will give notice of this case are listed below: (See instructions.)  

  (Las personas con derecho a recibir notificación sobre este asunto en conformidad 
con el artículo 14-5309 de la ley de Arizona y a quienes notificaré sobre este caso se 
enumeran a continuación: (Vea las instrucciones.))  

 
  Name / (Nombre)  Address / (Domicilio)  Relationship to the Ward /  
       (Relación a la persona tutelada)  
 

A.              

B.              

C.              



Case No.     
 (Número de caso:) 
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D.              

E.              

F.              

G.              

H.              

I.              

J.              
 

REQUESTS TO THE COURT: I ask the court to: 
(SOLICITUDES AL TRIBUNAL: Le solicito al tribunal que:) 
 
1. Schedule a hearing to determine if the Court should grant an order of contact 

and provide me with a Notice of Hearing to send to all interested persons with 
this Petition. 
(Programe una audiencia para determinar si el tribunal debe conceder una orden de 
contacto y proporcióneme una notificación de audiencia para enviar a todas las 
personas interesadas en esta petición.) 

2. Make a finding that contact between the Ward and the person with whom contact 
is requested is not detrimental to the Ward’s health, safety, or welfare.  

 (Compruebe que el contacto entre la persona tutelada y la persona con la que se 
solicita el contacto no es perjudicial para la salud, la seguridad o el bienestar de la 
persona tutelada.)  

3. Order the following Type and Frequency of Contact: 
 (Ordene el siguiente tipo y frecuencia de contacto:) 
 
 Type of contact: (Place a check mark in the box beside the type(s) of contact you are 

requesting.) /(Tipo de contacto: (Marque la casilla junto al tipo o tipos de contacto que 
solicita).) 

   In-person / (Contacto en-persona) 

   How often? /(¿Con qué frecuencia?)       

   Telephone / (Por teléfono) 

   How often? /(¿Con qué frecuencia?)        

   Video Conference. / (Videoconferencia.) 

   How often?/ /(¿Con qué frecuencia?)         

   E-mail / (Correo electrónico)  

   How often? /(¿Con qué frecuencia       

 



Case No.     
 (Número de caso:) 
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   Text message / (Mensaje de texto) 

   How often? /(¿Con qué frecuencia?)         

   Paper mail / (Correo postal) 

   How often? /(¿Con qué frecuencia?)         

   Other: / (Otro:) ____________________________________________  

   How often? /(¿Con qué frecuencia?)        
   

4. Make any other orders the Court decides are in the best interests of the Ward. 
  (Emita cualquier otra orden que el Tribunal considere que más beneficia a la persona 

tutelada.) 

UNDER OATH OR AFFIRMATION / (BAJO JURAMENTO O AFIRMACION) 
 
I swear or affirm under penalty of perjury that the contents of this document are true 
and correct to the best of my knowledge and belief. 
(Juro o afirmo bajo pena de perjurio que el contenido de este documento es verdadero y 
correcto según mi leal saber y entender.) 
 
 
              
Date / (Fecha)     Signature / (Firma) 
 
              
       Printed Name / (Nombre en letra de molde)  
STATE OF                             
(ESTADO DE)      
 
COUNTY OF                           
(CONDADO DE)      
 
Subscribed and sworn to or affirmed before me this:        
(Suscrito y jurado o prometido ante mí en la fecha de hoy:)         (date) / (Fecha) 
 
By / (Por)                                                        . 
 
 
                                                                                     
(notary seal)/(sello notarial)               Deputy Clerk or Notary Public 
       (Secretario auxiliar o Notario público) 
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